ВТОРА ГЛАВА

ЖИВОТЪТ НА ИВАН В БЕСАРАБИЯ ДО 1926 г.

                                Разкажи за своето село и ще бъдеш универсален.(
Един ден през 1916 г. малкият Иван – десетгодишен хлапак, се опитвал да хитрува пред майка си Елена. Времето за чай наближавало, но той нямал търпение да опита поне едно парче от топлата милина((, току-що извадена от калената   пещ. Такива пещи имало във всеки двор на Селиогло и по цяла Бесарабия, откъдето винаги  ухаело на топъл хляб.

Къщата била скромна, но просторна и както повечето в селото разполагала  с половин декар двор. В едната му половина растели няколко плодни дръвчета, а в другата под навес стояла четириколката, основно средство за придвижване и полска работа. Там се намирал и оборът за двата коня, кравата и няколкото овце. Всяка стопанка имала градинка, в която с изключение на зимата винаги имало разцъфнали цветя.

Повечето селски къщи се състояли от две големи стаи със скромна, ръчно изработена покъщнина. Многобройните членове на семейството спели на сламеници, а дрехите държали в ракли или подреждали в гардероби без врати. В кухнята горяла печка на дърва, вода вадели от бунара на двора, а встрани от къщата се намирала непретенциозната постройка на селския нужник. Всяка къща разполагала с изба, където държали хранителни продукти, зимнина и напитки. 
Бесарабия била разделена на уезди*** с множество разпръснати села. В по-големите властта се представлявала от няколко чиновници, които решавали дребни въпроси, свързани с търговски спорове, плащане на данъците и др., а за по-важните ходели до най-близкия окръжен център.

Хората се занимавали предимно със земеделие. От сутрин до вечер всички били на полето, заети с обработката на земята – оран, сеитба, копане, прибиране и съхраняване на реколтата. Мъже, жени, млади и стари, всички се включвали в  кърската работа. Помагали и децата, по-големите водели конете по браздата, а бащите им натискали колкото се може по-надълбоко палешника на дървеното рало и проправяли дълги, прави бразди в тази превъзходна земя. Понякога се наблюдавала печалната картина жената да оре, а мъжът да води коня...

Бесарабските българи и гагаузи притежавали дребни стопанства, но предпочитали да живеят в селата и градовете. Така се чувствали по-защитени и можели да си помагат взаимно. 
Малкият Иван, все още пощаден от работата на полето, се навъртал около майка си и помагал вкъщи. Бил огладнял и много искал да опита от милина, но трябвало да отклони вниманието й. Той застанал на входната врата, изпляскал с ръце, след това със светкавична бързина заобиколил къщата и за секунди се озовал пред кухненския прозорец. С ловко движение се пресегнал и грабнал едно голямо, изпускащо пара парче, което майка му току-що била сложила в чинията, докато тя отивала да види кой я вика на вратата.
Било наистина едно щастливо детство, съпътствано от много радостни мигове и приятни изживявания сред близки и роднини. Иван непрестанно усещал любовта и грижата на своите родители, които го учели на труд, упоритост и воля, за да се бори и преодолява трудностите…
Момчето имало много приятели – неговия адаш Ванката или Ванечка, както още му викали, Петя, Анушка, Василий, Мишка, Семьон, Гриша и още куп съседски деца, които се събирали и играели по дворовете.
Край селото растели къпинови храсти, поляните били обсипани с цветовете на жълтугата, а сред тях подскачали, изпънали шии напред, плашливи яребици.

По различни поводи - хора, веселби, религиозни празници, млади и стари се събирали на прашното мегданче пред църквата. Децата се надбягвали с чували, а на Великден изпробвали кое яйце е най-здраво.

Такъв бил обикновеният селски живот, затворени в своята общност хората спазвали традициите и обичаите и малко били онези, които познавали съседните села и градове. Ходели дотам предимно да продават или разменят селскостопанска продукция - царевица, ечемик, жито и част от вълната, защото повечето я използвали, за да си направят топли дрехи за зимата. От града купували основно сол, лекарства и газ. Ползвали също прекупвачи, обикновено евреи, които обикаляли с каруци и изкупували реколтата. 

В селата нямало електричество и вечер по улиците проблясвали само няколко газени фенера.
Това население се отличавало със своята работливост, сплотеност, почит към традициите, патриотизъм, независим дух и дълбока религиозност. Всички носели кръст на гърдите си и по всяко време се кръстели, отправяйки молитва към Всевишния: “Господи, помилуй!”. Не пропускали неделната служба, която продължавала от 7,30 до 12,00 часа
. Обикновеното богослужение траело около два часа и събирало хората дори в делник, които се отправяли към църквата, водени от най-чиста православна вяра. Около запаленото кандило подреждали семейните икони и всеки път, когато минавали край тях или коленичели, вперели поглед в образите на светците, те се кръстели с благодарствени молитви на уста. Тази дълбока религиозност и вяра в свръхестествените сили ги карала да слагат запалена свещ между пръстите на мъртъвците, за да осветява пътя им към отвъдното. Вярвали, че ако човек си отиде без този ритуал, само молитвите на свещеника можели да помогнат на душата му да отиде на небето.
Израз на своята набожност хората давали и в ежедневното си общуване, като винаги си пожелавали един другиму „Бог да те благослови!” Отнасяли се с благоговение към руския император и императрица и с плам отправяли молитва „Боже, Царя храни!”…
Всичко това било част от детството на Иван...

“Май е най-хубавият месец от годината в Бесарабия: птичките пеят, цветята разцъфтяват, акациите се гиздят в новата си премяна,  ароматът им се просмуква навсякъде и цялата земя ухае неповторимо. Докъдето поглед стига се виждат нивя с изкласило жито и царевица. Ако човек можеше да премахне злото и нещастието, това място щеше да е Раят на земята!”
 
“Пъстри пеперуди танцуват на воля и придават още по-голяма красота на този изумителен пейзаж. Това е времето, когато може да се чуе мелодичният глас на орехчето и да се наблюдава дългоочакваното завръщане на щъркелите. Един след друг те прииждат, кръжат над гнездата си, а след това отпускат в тях уморените си крила. Тези гнезда стоят там от години, хората не ги докосват, за тях щъркелите са свещени птици, олицетворяващи „семейните ценности и завръщането у дома.”

Разказват, че в едно българско село между Иваново и Русе, “един щъркел си направил гнездо върху електрически стълб и всяка година се завръщал там, без да го е грижа за евентуалните опасности. Кметството безуспешно се опитвало да отстрани птицата, накрая на всеобщо събрание селяните решили да  издигнат друг стълб, така че щъркелът да се завръща необезпокояван в гнездото си.”

Лятото продължавало от юни до края на август. За кратко време ставало горещо и топлите дрехи се сменяли с ленени, някои украсени с цветни шевици. Слънцето залязвало късно, дори към девет и половина било светло като ден. Завърнали се от полето, хората използвали това време да свършат някоя работа из двора, да седнат на раздумка със съседите или да посетят близки и роднини.
През есента прибирали реколтата, хората усърдно подготвяли зимнината, на която разчитали, за да изкарат тежката зима. От септември до ноември листата на дърветата пожълтявали, клоните се оголвали и заприличвали на призрачни видения, брулени от силния вятър и непрестанния есенен дъжд. В края на сезона и с приближаването на студените дни, по високите клони на дърветата се събирали прелетните птици, готови да заминат за топлите страни.

Такъв бил обкръжаващият свят на малкия Иван, в който той живеел с родителите и двете си по-големи сестри Мина и Калина.

Повечето бесарабски българи били бедни хора, обработвали земята, наследена от техните предци, които напуснали България, за да търсят спасение от турския гнет. Иван бил потомък на тези първопроходци, които положили огромни усилия, за да облагородят равнинната бесарабска степ. Там те основавали нови села и градове, които наричали с имената на родните си места.

Малкият Иван Косиков обичал да излиза край село, да гони по полето бягащите яребици и да се ослушва дали ще чуе кукувицата - предвестницата на пролетта. Забавлявал се да наблюдава и хитрата сврака, която щом намирала някой орех, издигала се високо в небето и го пускала да се счупи, след което изяждала скришом вкусната му ядка. Наслаждавал се и на скореца – черна птичка, малко по-едра от врабчето, изкусен певец и невероятен имитатор на другите пойни птици. През лятото с интерес наблюдавал щъркелите, а песента на славея го омайвала с вълшебните си трели. Богат и разнообразен бил птичият свят в Бесарабия – орли, ястреби, пъдпъдъци, очилати бухали и сови, грациозни лебеди, различни видове патици и гъски, фазани, дори розови пеликани. 
Възпитан в духа на българските традиции, Иван знаел какво означава символичното посрещане с хляб и сол, обичал да слуша  народните песни. Много от тях публикува в книгата си Стефан М. Кънчев, в раздела за български народни песни “Кавал и Гайда”
. (В една от тях момък заявява: “Аз ще се оженя за умна мома, която знае кой е Шекспир, Цицерон, Соломон, Аристотел и Толстой и свири хубаво на пиано.”*) 

Наред с българските песни, Иван научил да пее и руски, сред които легендарната “Волга, Волга”. А когато на мегдана млади и стари извивали празнично хоро, хващал се и той да учи сложните му стъпки. Помнел много весели истории, които се разказвали за различните заселници в Бесарабия – германци, българи, молдовци. Една от тях шеговито обяснявала как по мравките можело да се разбере кои са стопаните на земята. Ако влачели към мравуняка парченца колбас, били германци; ако товарът бил обелки от чесън - българи, а когато носели царевични зърна - молдовци
.

Сватбените тържества продължавали с дни и събирали роднини от близо и далеч. Веднъж двама души, които живеели в различни села, тръгнали на сватба. Всеки подготвил каруцата си, теглена от гиздави коне, и потеглил рано, защото го чакал дълъг път. Конете препускали с всички сили и понеже били тръгнали от две противоположни места, в един момент пътища им се пресекли. Двете каруци почти се опрели една в друга, за малко да се обърнат. Тогава двамата подпийнали сватбари слезли  и  започнали да се карат, едва не стигнали до бой. Като излели гнева си, качили се обратно на каруците и продължили по пътя, без да подозират че пътуват в една посока. Разбрали това, когато пристигнали на сватбата, но не се укротили, напротив продължили да си разменят гневни погледи. Бащата на булката отишъл при тях, представил ги един другиму и се оказало, че двамата скандалджии били роднини. Историята завършила щастливо, те се прегърнали, разцелували и отишли да опитат от сватбарското вино, за да отпразнуват неочакваното си запознанство.

Песни, танци и богата гощавка имало на всяка сватба. Всички, млади и стари се веселели, а масите непрекъснато се отрупвали с вкусни ястия. Без прекъсване и умора тържеството продължавало ден и нощ. В изобилие се леело вино и ракия, не липсвали и по-сладки питиета, по-специално така наречения кюмел – ликьор, овкусен с кимион.
В неделя не се работело. Младите булки излизали и сядали на дълги пейки пред къщи да се видят и поприказват със съседките. Когато минавали възрастни хора, те ставали и се покланяли. Стояли прави, докато не отминат или не получат разрешение  да седнат. Знак на най-голяма почит било младите да целунат ръка на по-възрастните, дори на непознати. За почивка и раздумка пред къщи се събирали и останалите членове на семейството, любима занимавка на всички били печените слънчогледови семки.

Родителите имали грижата да намерят невяста на сина си -традиция, която се спазвала строго. Един човек искал да ожени сина си и дълго мислил как да му намери добра и работлива невяста. Той натоварил една кола със сливи и тръгнал по селата да ги продава, като викал: “Давам сливи за смет, сливи за смет!”. Така успял да привлече вниманието на жените. Една излязла от къщи с цял чувал боклук, като се хвалела че още може да донесе и питала вярно ли е, че срещу този боклук ще получи сливи. А старецът хитро отговарял: “Разбира се, сливи за смет продавам!”. И втора мома с не по-малко боклук получила сливи, след нея още и още. Всички доволни, а сливарят не можел да се насмее и нарадва. Най-после дошло едно хубаво момиче. То стискало в една кърпа малко смет, но и на него му се искало сливи да си купи, затова рекло на сливаря: “Чичо, и повече смет щях да донеса, ама нямаме. Тази също не е от нас, дадоха ми я съседите, задето им помагах да пометат. Ще ми дадеш ли малко сливи?”. Човекът, като чул това, много се зарадвал, защото знаел, че такова чисто и работливо момиче, което не държи вкъщи прашинка смет, ще бъде добра къщовница. И той я поискал за снаха. Оженил сина си за нея и много сполучил...”

Майката държала най-малките деца да са около нея. Нейното обсебване било до такава степен, че пречело на учението им. Тя била тази, която решавала дали да се лиши от помощта им вкъщи, или да ги пусне на училище. Според родителите, децата можели да напуснат родния дом, когато дойдело време да се задомят, с изключение на най-малкото. По традицията нему се падало задължението, дори да има семейство, да се грижи за старите родители, чиято дума била закон за всички.
“През лятото, преди войната от 1914 г., в Хасан Батър можеше да се наблюдава следната картина: вършитбата е в разгара си, навсякъде по дворовете  се вижда разпиляна слама. В средата на хармана тежка диканя, влачена от коне или волове, натрошава с набитите по нея парчета кремък стъбла и класове. Една след друга от полето прииждат каруци, натоварени със златни снопи. Купищата слама все повече се увеличават, а това означава добра реколта. Селяните не подгъват крак, стават в ранни зори и още по тъмно се отправят към нивите. Хубавото време трябваше да се използва, защото не се знаеше какво ще бъде на следващия ден...

По обед слънцето жари безмилостно, бели кърпи покриват лицата на жътварките. За да ги предпазят, жените използват мазила, които си приготвят сами. Така, наравно с мъжете, и те участват в тежкия труд по прибирането на житото... Усилията на цялото село се обединяват в тази посока, всеки се стреми да покаже  сръчността си, особено младите жътварки. Те знаят, че признаят ли ги за лични и работни, сватбата им е в кърпа вързана... Момците пък се надпреварват кой най-много каруци със снопи ще докара в село, без да разсипе зрънце по пътя...”

“Докато Бесарабия все още била част от Царска Русия, много бесарабски българи се отправили по-далеч, на изток и достигнали до Таврия, с надежда да започнат още веднъж живота си отначало. Много от тях след време, през 30-те години,  претърпели истинска трагедия. За да започне модернизацията на Русия, Сталин колективизирал средствата за производство и с твърда ръка наложил кооперативното земеделие. Много българи, считани за “врагове на народа”, станали жертва на съветския режим. Безброй семейства били прокудени, изтребени до крак, броят на жертвите достигнал ужасяващи размери”
.
Предците на малкия Иван, много години преди тези събития, положили големи усилия, за да се устроят и останат в Бесарабия, както по-късно и в Бразилия след 1926 г., затова те се спасили от планирания глад, мъчения и репресии, които претърпели техните земляци, в резултат на ленинско-сталинистките гонения, чиято продължителност и безмилостна същност довели до най-нечовешката форма на проявление – канибализма. След време, когато заплахата от репресии отпаднала, много очевидци на жестоката трагедия разказали за тези мрачни времена. Повечето от депортираните в Сибир никога не се завърнали по родните места. Други били изселени в централноазиатските съветски републики и заживели в отчужденото положение на християнски малцинства.
За щастие семейството на Иван не се отправило към Таврия и с останалите свои земляци, всички заедно продължили да съграждат историята на българското население в Бесарабия. То не подозирало, че  през 1926 г. отново ще поеме по пътя на емиграцията, този път в посока Бразилия, за която упорито започнало да се говори около 1920 г.
Годините на ранното Иваново юношество преминали между 1914-1917 г. В края на този период, когато Бесарабия все още се намирала в границите на Русия, той бил единайсетгодишен.

В сраженията по време на Първата световна война Русия проявявала признаци на умора, явно изтощена от войната с Япония (1904-1905 г.). В това ново начинание, заедно с Англия и Франция, тя се сражавала срещу Германия, Австрия и Турция, но войниците й били дезорганизирани, лошо въоръжени, боси и гладни. Година след включването на Русия във войната, положението в страната станало изключително тежко – революцията от 1917 г. детронирала царя, започнали ожесточени вътрешни борби между дошлите на власт болшевики и белогвардейските войски, верни на царя. На 3 март 1918 г. Русия била принудена да подпише Брест-Литовския мирен договор и да сложи край на участието си в Първата световна война.

По-голяма част от селячеството, както и останалото население, нямало почти никаква представа от комунизма и неговите принципи, още по-малко по какъв начин можел да допринесе за осъществяване на обещаваните блага и икономически възход на Русия. Дезинформацията  и всеобщото невежество относно болшевизма били повсеместни. Хората с отвращение слушали речите, които хулели Бога и отричали религиозните ценности. Не закъснели и гоненията срещу свещениците, последвани от затваряне на църкви и храмове. Много хора обаче давали подслон на своите духовни отци, които в домовете им продължили да извършват религиозните обреди.

Кротките селяни боготворели император Николай ІІ, своя батюшка цар и, когато арестуват и заточават императорското семейство, всички се почувствали изоставени, с натъжени сърца и силно разтревожени от неясното бъдеще.
Малко по малко хората започнали да разбират, че като се намесва все повече в управлението на техните стопанства, новото правителство в крайна сметка ще сложи ръка на собствеността им. Така от страх или от користни цели, те започнали да странят дори от най-близките си роднини и да се съюзяват с така наречените комунисти. Хора, доскоро техни приятели и чести гости в домовете им, се превръщали във врагове, които ги шпионирали. Устоите и оцеляването на общността били сериозно заплашени.
Атмосфера на несигурност царяла навсякъде, хората се страхували за живота си, над главите им висяла постоянната заплаха, че ще ги обявят за предатели, което неминуемо водело до произволни арести и смърт без съд и присъда.
Народът останал напълно съкрушен, когато научил злокобната вест за зверското убийство на своя цар-вседържец и цялото му семейство.

Междувременно през 1918 г., в края на войната, Бесарабия се обявила за независима, след което била присъединена към Румъния. Българите и останалите етнически групи били подложени на невероятен гнет от страна на румънските власти, в най-различните му проявления – затваряли българските училища, масово преследвали свещениците, измъчвали и физически унищожавали непокорните. 
Бесарабските имигранти разказват, че “тайно се разпространяваха позиви против румънците”, макар че има и такива, които смекчават отношението им към българите и гагаузите. “Румънците не ни смятаха за врагове, но не бяха и наши приятели”
. Голяма част от тях отказват да признаят, че бесарабският народ е бил подлаган на насилие, унижения, че с безброй данъци смъквали ризата от гърба на хората, дори за кокошките имало такса, “разрешаваха да се отглеждат до 12 бройки, за останалите трябваше да се плаща”
. Непрекъснато увеличавали и данъците върху получаваната селскостопанска продукция.
Друг разказ свидетелства, че населението реагирало на репресиите с вътрешна миграция, много семейства бягали в Русия, България и други балкански страни. Желанието не само на българите, но и на останалите етноси в Бесарабия било тя отново да се присъедини към Русия, която не се възприемала като агресор и потисник.
От своя страна румънците обвинявали жителите на Бесарабия, че били нашественици и поробители. Румъния, която воювала на страната на Антантата, против Германия, ги заклеймявала като предатели, защото смятала, че възползвайки се от временното административно безредие в руската власт по време на революцията от 1917 г., били заграбили територията на Бесарабия. Румънците се опълчили и срещу Русия, като я обявили за агресор в Кавказ, Полша, Украйна и Финландия, дори спрямо самата Румъния. Тези нападки били контрирани с твърдението, че Украйна сама предприела стъпки за присъединяване, за да се защити от нашествията на кавказци, турци, поляци и татари, а що се отнасяло до политиката спрямо Кавказ, тя била последица от набезите на неговите жители – чеченци и други народи, които нападали и опустошавали руската територия
.  
Решенията на Парижката мирна конференция през 1920 г. официално върнали Бесарабия  на Румъния. Не трябва да забравяме, че Румъния получила също Буковина и така установила граница с новосъздадената Чехословакия, която получила Задкарпатска Украйна. Признаването на това положение от страна на САЩ, Франция, Великобритания и други страни предизвикало негодуванието на Съветска Русия.
Още един разказ свидетелства за румънския гнет: “Наказателни части опустошаваха Бесарабия; ограбваха селата, нарочно предизвикваха сблъсъци, за да безчинстват на воля! Уплашените хора, щом забелязваха въоръжен румънец по улиците, тичаха да се крият, защото знаеха, че едно повикване в кметството означаваше смърт! А когато това се случваше, те се сбогуваха с близките, защото никой не знаеше дали ще ги види отново.”
 
Показателен е случаят с Василий Степанович, пенсиониран чиновник, който живеел в Хасан Батър. Двамата му сина, които  учели в Румънската военна школа в Акерман, пристанище на Черно море, току-що се били върнали в отпуск.  “Разчуло се, че в селото пристигнал наказателен отряд и търсели къде да настанят войниците. Избрали къщата на Василий Степанович и ги квартировали там, без дори да го попитат. Неговите синове, бъдещи румънски офицери, се възпротивили и заявили, че нахлуването в дома на баща им е незаконно. В отговор на това предвождащият отряда офицер се нахвърлил с юмруци върху един от младежите, който на свой ред отвърнал на провокацията. В настъпилата бъркотия младежът си дал сметка, че го грози голяма опасност и хукнал към близкия царевичак, откъдето започвали селските ниви. Войниците веднага насочили натам тежка картечница, която затракала с всичка сила, заедно с откъслечните изстрели на други оръжия. Въпреки организираното преследване, младежът успял да избяга и стигнал пешком до Акерман. Скрил се в дома на един депутат, който поел защитата му. Възрастните му родители начаса били отведени в общината и подложени на жестоко физическо насилие. Заставили ги с часове да стоят на колене и не преставали да ги измъчват. От жестокия побой жената на Василий Степанович се поминала още на следващия ден. Няколко месеца по-късно умрял и старецът...”

Населението на Бесарабия било изправено пред дилемата – да превие глава пред тиранията или да намери начин да запази живота и националната си идентичност. Спасителен изход за някои станала отново идеята, появила се десет години по-рано, да поемат към Новия свят.

Румънските власти стриктно спазвали набелязания сценарий за постигане на основната си цел – насилствена национализация на земята. В името на “Велика Румъния” намирали и най-малките поводи да ликвидират неудобните. При това крайно тежкото положение съвсем естествено хората започнали да кроят планове за бягство. Решението не дошло изведнъж, дълго време те се колебаели, обмисляли, никой не можел така лесно да остави родината, да се откъсне от свидната земя – този плодороден чернозем, опръскан с кръвта от зверските кланета.

В Европа витаело предчувствието за нова война, включително в Бесарабия. Всички се страхували, че ще бъде въвлечена в непредсказуем военен конфликт. Хората изпадали в ужас при мисълта, че земята им  отново ще стане арена на бойни действия, опустошавана и разграбвана от чужди войски. 
Както пише Хобсбаум, “Няма нужда да навлизаме в детайли, когато правим анализ на периода между двете войни, за да видим, че Версайският договор не можеше да послужи за установяване на стабилен мир. От самото начало беше ясно, че е обречен на провал, затова следващата война беше практически неизбежна”. Установеното статукво провокирало недоволство “не само от страна на загубилите войната, макар че същите, особено Германия, смятаха, че имат достатъчно основание да се чувстват ощетени, което всъщност беше  точно така. Всички партии в Германия, от крайно левите комунисти до крайно десните националсоциалисти на Хитлер, осъдиха Версайския договор като несправедлив и неприемлив”.
 
Румъния не скривала желанието си да се освободи от онези, които упорито защитавали своята национална идентичност, традиции и език. В този момент Бразилия се появила като алтернатива за тях, давайки им възможност да изберат своя нова родина. Подтиквайки българското население към подобни действия, румънското правителство целяло да промени етническия  състав на Румъния и принадлежащата й Бесарабия. За да осъществи намеренията си, то подложило на преследвания и гонения малцинствата в страната – българи, гагаузи, германци, унгарци и други, за да осигури повече пространство и възможности за самите румънци.

В Бесарабия и Трансилвания се разгърнала кампания, която насърчавала емиграцията, умишлено се преувеличавали обещанията на приемните страни, в това число и на Бразилия. Никой не оборвал разпространяваната фалшива информация според, която имигрантите щели да получат земя, къщи, финансова помощ, възможност децата им да учат и достъп до медицинско обслужване. Пропагандата все повече се разраствала, навсякъде се разлепвали рекламни плакати и призиви, които примамвали хората с твърдения, че в Бразилия хлябът растял по клоните, като показвали снимка на бананово дърво. Разказвали се истории, че там нямало нужда от огън, за да изпържиш яйца, достатъчна била топлината на земята. Говорело се също, че бразилската почва била много плодородна, а обилните дъждове осигурявали постоянното й напояване.
 
Подвеждащата информация преписвали отчасти и на евреите посредници – истински агенти в набиране на работна ръка
. Данните сочат, че в началото  8 000 хиляди семейства били привлечени от предлаганата перспектива за по-добър живот в Бразилия. 

Липсата на земя – резултат от  зле провежданата румънска аграрна политика и обещанията за нови възможности в Бразилия затвърдили у хората намерението да напуснат  родната Бесарабия, тиранично подложена на румънизация.
През 1925 г. икономическите показатели били слаби, добивите в селското стопанство занижени, защото земята се обработвала примитивно – с рало и впрегатен добитък. Освен това пазарът на селскостопанската продукция се оказал твърде неблагоприятен в резултат на занижените изкупни цени.

“Преди с раждането на всяко дете, семейството получавало парче земя”
, така разширявало стопанството и можело по-лесно да изхрани многолюдната челяд. Румънското правителство обаче не продължило руската линия в аграрната политика. Българите и гагаузите полагали неимоверни усилия да се сдобият с земя под аренда, но предлагането било ограничено, освен това “само за едно дете получавали земя от държавата”
. Всички тези фактори се отразили пагубно върху всяко бесарабско семейство.
Онези, които заминали за Бразилия, останали не по-малко  измамени, този път от щатските власти и собствениците на земя, които в крайна сметка не спазили дадените обещания. Те били посрещнати като обикновени работници, нужни за обработка на големите кафеени плантации във вътрешността на страната – изключително унизително положение, като се има предвид, че повечето притежавали собствена земя в Бесарабия. Някои веднага се върнали в Европа, но липсата на средства принудила мнозина от тях да се скитат по улиците на Лисабон и да мизерстват, опитвайки се да намерят начин да се върнат в Бесарабия. Повечето обаче останали в Бразилия – страна, която по онова време наброявала 20 милиона жители, разпръснати на 8,5 милиона кв.км., като положили огромни усилия да се справят с безпаричието, непознатия език и липсата на каквато й да било социална и финансова помощ
. 
Преди да се отправят за Бразилия, бесарабските българи знаели, че коренното население на страната са индианците, които преди идването на колонизаторите живеели примитивно в непристъпната джунгла. Говорело се дори, че ядели човешко месо – слух, който скоро бил опроверган. Всички обсъждали колко богата била бразилската земя, че там лесно можело да се намери злато, а стъблото на царевицата достигало до четири метра височина, така че от един алкейре( се пълнели до 200 чувала чисто зърно. Информация, на която много не вярвали, защото имали представа единствено от добивите, получавани в Бесарабия. Коментирали също, че там растели огромни картофи, имало изобилие от лозови и всякакъв вид зърнени насаждения, а свинското месо било в излишък.

Научили, че реалът е местната валута, съответстващ за тях на рублата, а сентавото на копейката. И още земята имала невероятни нюанси – от бялото до червеното, че била много плодородна, но мравките били истинска напаст и борбата с тях се водела непрестанно. Останали безкрайно учудени от приказките, че къщите там били дървени, снабдени с колела, за да ги местят според сезона, където пожелаят...Основната храна била боб и ориз и мечтаели да ги посрещнат с кошници грозде, доказателство за плодородието на бразилската земя.
Децата, които ходели на училище, забелязали с изненада на географската карта, че очертанията на Бразилия “наподобявали конска глава.”

На прага на съдбовното събитие спомените непрекъснато ги връщали назад, към техните предци, които напуснали Балканите в името на свободата и оставили земя, богата с прочутите си лозя,  ухаеща на рози по поречието на р. Тунджа.
Всичко, свързано с Бразилия, непрекъснато се обсъждало в селото - по време на полската работа, вкъщи, на улицата, дори  по време на сватбените тържества. Някои били против емиграцията и заклеймявали онези, които искали да заминат, като ги обвинявали в липса на патриотични чувства.
Румънското правителство постигнало споразумение с бразилската дипломация, което значително облекчило условията за емиграция в Бразилия. Така право да емигрират получили
:
1º - Онези, които искат да живеят или живеят в румънските провинции, анексирани след Първата световната война: Бесарабия, Буковина и Трансилвания. Строго се забранява емигрирането на хора, които живеят в старите граници на Румъния.
2º - Семейства, състоящи се от майка, баща и всички деца при условие, че имат дете от мъжки пол, на възраст от 10 до 14 години. Няма да се записват семейства, които не отговарят на това изискване...
3º - Хора, които се занимават със земеделие, няма да бъдат допускани практикуващи други професии...
4º - Имигрантите ще работят в кафеени плантации и в разчистване на горски терени.

“За да отговорят на изискванията, семействата, които нямаха момчета в определената възраст, прибягваха до договорки с роднински или близки семейства, които им преотстъпваха децата си. В това отношение нямаше никакви пречки, защото тези семейства също имаха намерение да емигрират. Заминаващите пък си осигуряваха допълнителна работна ръка.” 
 
В същото време живеещите в Бесарабия румънци били в неведение относно постигнатото в Букурещ споразумение, в резултат на което още в самото начало 50 семейства заявили желание да се включат в емиграционния план. И понеже властите се опасявали от репресии спрямо тях, запазили мълчание до официалното му разгласяване.
Дългото пътуване започнало в началото на зимата на 1925 г., реките били замръзнали и хората спокойно преминавали по леда. Студеното време предвещавало ураганни ветрове и снежни бури. Приготовленията, уреждането на документите, очакването да получат разрешение за излизане от страната, всичко това карало хората все повече да се замислят за родната земя и близките, които оставяли, за установения от векове начин на живот, предаван от поколение на поколение, за здраво построените си домове, които осигурявали подслон на деца, внуци и правнуци. Очаквало ги път към далечна и непозната страна, с тропически климат, на другия край на света, без да знаят дали някога отново ще видят свидната си родина, близки и приятели.

Отивали и до сетния дом на своите предци в селското гробище, за да се сбогуват с тях. На колене пред каменните кръстове те се кланяли и кръстели, мълвейки: „Господи, помилуй!” С молитва на уста смирено искали прошка от скъпите си покойници, с които се разделяли завинаги... С почит и преклонение заставали и пред паметниците, издигнати в прослава на героите, дали живота си за своя народ. Много от тях взимали със себе си снимки от погребенията на своите близки, за да им напомнят колко свидна е земята, която напускат.

Политически, икономически  и социални причини накарали хората да емигрират. В случая не ставало дума за диаспора(, а за емиграция, провокирана от трудния живот по време на румънската окупация. Решението да тръгнат, за да търсят нова реализация и по-добър живот, без перспективата за връщане назад, оставя завинаги отпечатък в душите на изселниците.
Историята се повтаряла. Така, както техните предци напуснали подложената на турски гнет България и се отправили към Бесарабия, запазвайки там своите традиции, обичаи, религия и език, така и те на свой ред оставяли скъпата си родина, за да избягат от румънската тирания. До това решение българите и гагаузите стигнали трудно, след дълго обмисляне и много колебания. Но когато размишлявали върху живота си и се връщали във времето назад, те си давали сметка, че за четири-пет поколения, родени в Бесарабия, техните предци не можели да се похвалят с особен напредък в своето развитие. Те продължавали да бъдат подвластни на някаква вековна умора, на културна изостаналост, породена от повсеместна неграмотност и липса на връзка със света извън общността. Новините при тях се разпространявали от уста на уста, научавали ги, когато отивали до града – да продадат или да купят най-необходимото, и в повечето случаи касаели отдавна отминали събития.
За емигрантите бразилската земя била сравнима с Ханаан**. Тя била благодатна - лесно обработваема и плодородна, за разлика от почвата в Бесарабия, в чиято ледена прегръдка житото остава през цялата зима, за да покълне след половин година и узрее до лятото.
Надежда изпълвала сърцата! Мечтите подхранвали илюзиите и те вече се виждали в Бразилия. 
Палитра от разнородни чувства вълнували заминаващи и оставащи. Едните, обладани от предстоящата авантюра да “завладеят Америка”, се чувствали окрилени от надеждата за по-добър живот и богатство, което да осигури благоденствие на цялото семейство. Те тръгвали с пълната увереност, че пустеещите земи очаквали именно тях, че Бразилия щяла да им даде работа и подслон, всичко това в пълен контраст с оскъдните възможности, които предлагала Велика Румъния. Онези, които оставали, разколебани да поемат по пътя на емиграцията, със свито сърце си давали сметка, че никога повече няма да видят своите близки.

Въпреки дълбокото чувство на обич и привързаност към традиции, религия и близки, налагало се да скъсат пъпната връв, която ги свързвала с Родината. Особено мъчително приемали раздялата с родната земя, която след края на войната и в резултат на подписаните договори преминала като плячка от едни ръце в други. Давали си ясна сметка, че в новата страна и в положението на чужденци – имигранти, на които не винаги се гледало с добро око, всичко ценно, което носели в ограничения си багаж – кръщелни и брачни свидетелства, паспорти, снимки, картички с изгледи от родните места, книги и други дребни предмети,  нямало да замени носталгията по свидната Бесарабия.

Все пак взелите решение да се отправят на път тръгвали с огромна вяра, че това била предопределената им съдба.

Село Хасан Батър също дало своя принос за увеличаване на емигрантската вълна. 70 семейства поели към Бразилия – страната, която им обещавала светло бъдеще. С голяма болка се разделяли с всичко – ниви, домове, вещи, домашни животни, дори с падащите снежинки, които се сипели от небето в някакъв своеобразен танц за сбогом... Сякаш и дървета, притихнали под бялото си покривало, се присъединявали към общата скръб. Кръстели се непрестанно, като издигали събрани трите пръста на дясната ръка – палец, показалец и среден първо към челото, после надолу и последователно към рамената отдясно наляво по каноните на Православието с думите: “В името на Отца и Сина, и Светия Дух. Амин!”. И шептели: “Господ да ни закриля!”.

Използвали всякакви начини за придвижване – каруци, шейни, теснолинейни влакове, някои тръгвали дори пеша, макар че всичко това се случвало през декември, в разгара на зимата. Повечето потегляли в ранни зори и образували истински керван. С мрачни лица те се качвали на каруците, а по-възрастните и жените не криели сълзите, които се стичали по лицата им.

Трудно се вървяло по покритите със сняг междуселски пътища, каруците подскачали при всяка неравност – замръзнала буца кал или препречил се камък, докато колелата им не затъвали напълно в проправения коловоз. Тогава някой се провиквал: Дий!, придружено от звучните и резки удари на камшика. Конете се напрягали да измъкнат каруцата и  продължавали напред, преодолявайки поредния хълм. Отминавали село подир село, къщите, покрити със снежна пелена, се гушели сред оголени дървета, толкова различни от вида им през пролетта, когато клоните се отрупват с цвят, а през есента с плод. Често спирали, за да погледнат за последен път земята, селата, градовете си. Там оставали църквата и свещеника, дворовете с кладенеца и калената   пещ... Мъката от раздялата с всичко, което им принадлежало, ги карало да си спомнят миналото – безгрижните детски години, хубавите мигове, прекарани с приятели, веселата глъчка, когато цялото семейство се събирало около масата.

С разума си давали сметка, че тръгват и няма път назад, но в душата си не искали да признаят, че казват сбогом завинаги! Отдалеч се чувал металният крясък на лебед, ято чайки издигали ритмично крила, сякаш размахвали бели кърпи, за да пожелаят последно сбогом...

В началото на 1926 г. жертвалите се да тръгват по пътя на емиграцията бесарабски българи - народ, претърпял толкова беди в своята история, най-накрая започнали да пристигат в Бразилия. Стъпвайки на бразилска земя, някои с възторг възкликвали на руски „Да здравствует наша будущая родина, да здравствует великая Бразилия!”
, други им пригласяли на български: „Да живее нашата бъдеща родина. Да живее Бразилия!” Музиката съпътствала този дълъг преход през океана, младите пеели и свирели, за тях начинанието било истинска авантюра, може би най-голямата в живота им. Кеменчето* и хармониката ги успокоявали, когато меланхолията връхлитала мъжете, а очите на жените се изпълвали със сълзи. Мислите ги връщали отново и отново назад, скорошната раздяла не спирала да ги вълнува - спомняли си за близките, които били оставили, и щастливите моменти от съвместния им живот, а всичко това карало сърцата им да се свиват от мъка...

Когато пристига в Бразилия, двайсетгодишният Иван едва ли си е представял, че един ден, след много години, вече шейсетгодишен, ще открие своите славянски черти, генетично предадени на деца и внуци – следващите поколения бразилци с бесарабски корен.
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